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Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Notification 


Fin (Rev ) / 2-41 / 287 /68 


>M 


In exercise of the powers conferred by Sub -Section ( 3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964, Government is pleased to exempt from the payment 
of entertainment tax the performance of a Bharat Natyam 
dance recital on 17th instant in the premises of the Swami 
Vivekananda Society s Hall , at Junta House , Panaji , sponsored 
by the management of the said Society . 


Despacho 

Fin (Rev ) / 2-41 / 287 /68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » , o Governo isenta do pagamento da taxa de diversão 
o recital de dança Bharat Natyam , no dia 17 do corrente , na 
sala , Swami Vivekananda Society da « Junta House > Panagi, 
organizado pela gerência da referida Sociedade. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
N , Subramanian , Secretário das Finanças . 
Panagi, 17 de Fevereiro de 1968. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 17th February , 1968 . 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) /2-41 / part / 310 /68 


In exercise of the powers conferred by Sub -Section ( 3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 , Government is pleased to exempt from levy of Enter 
tainment Tax the performance of the Marathi Drama entitled 
« Datala Chavukade Andhar » to be staged in the Shanta 
Durga Theatre Bicholim and in Shri Surendra Natya Graha , 
Margao on 18th and 25th February , 1968 respectively by the 
Goa Police Dramatic Association . 

The nett proceeds collected in this regard shall be credited 
to the Police Welfare Fund . 


Fin (Rev ) / 2-41 / part / 310 / 68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do artigo 5.º 
de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act, 1964 » O 
Governo isenta do pagamento da taxa de diversão o drama 
em marata intitulado « Datala Chavukade Andhar a ser le 
vado a efeito no teatro Chanta Durga , em Bicholim , e no 
« Shri Surendra Natya Graha » , em Margão , em 18 e 25 de 
Fevereiro de 1968, respectivamente , pela Associação Dramá 
tica da Polícia de Goa . 

A receita líquida apurada nesse sentido , será creditada para 
o Fundo de Bem - Estar da Polícia . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 18th February , 1968. 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 
Panagi, 18 de Fevereiro de 1968 . 


Finance (Control) Department 


Departamento das Finanças ( Contrôle ) 


Order 


Portaria 


Fin ( Control) 18-2 /66 / Vol.II / 233 


Fin ( Control) 18-2 / 66 / Vol.II / 233 


Subject: — Formation of Accounts Cadre . 
Shri K. W. E. Warrier , on officiating Assistant Accounts 
Officer in the office of the Accountant General Gujarat, 


Assunto : Formação do quadro de Contabilidade. 
O Sr. K. W. E. Warrier, contabilista assistente , interino , da 
Repartição do Contabilista -Geral, de Gujerate , cujos serviços 


---.INTAL 


SERIES . II: No. 48 


382 


whose services are placed at the disposal of this Adminis 
tration by the Accountant General, Gujarat under his office 
order no. Estt ( A ) 715 dated 1-1-68 is hereby appointed with 
effect from 10-1-68 ( F.N.) as Accounts Officer ( Class II 
Gazetted ) for a period of two years in the scale of 590-900 
against the vacancy caused by the repatriation of Shri M. H. 
Bhatkhande to his parent office . 

The terms of deputation of Shri K. W. E. Warrier will be 
governed by the conditions laid down in the Government of 
India , Ministry of Home Affairs letter No. F.1-33 / 64 -Goa 
dated 24-5-1965 read with Home Ministry s letter no . 2 / 28 /66 
-Finance dated 15-6-1967 as amended from time to time. 


foram postos à disposição desta Administração, pelo Conta 
bilista -Geral, de Gujerate , por ordem de serviço 
n .° Estt ( A ) 715 , de 1 de Janeiro de 1968 , é nomeado, a partir 
de 10 de Janeiro de 1968 ( antes do meio - dia ) « Accounts 
Officer ( Class II Gazetted ) » , por período de dois anos , na 
escala de Rps , 590-900 , na vaga resultante do regresso do 
Sr. M. H. Bhatkhande , à Repartição da sua procedência . 

O destacamento do Sr. K. W. E. Warrier , estará sujeito 
às condições expressas na nota n .° F.1-33 /64 -Goa , do Minis 
tério do Interior do Governo da India , datada de 24 de Maio 
de 1965 , conjugada com a nota do Ministério do Interior 
n.º 2 /28 / 66 - Finance , de 15 de Junho de 1967, com as altera 
ções que a mesma sofrer , periòdicamente . 
Por ordem e ein nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto (Finanças ) . 
Panagi, 9 de Fevereiro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Panaji, 9th February , 1968 . 


Order 


Portaria 


Fin ( Control ) / 18-2 /66 / 236 


Fin ( Control) / 18-2 /66 / 236 


Subject : Formation of Accounts Cadre . 

Ref : - Government Order No. Fin ( Control ) / 18-2 /66 / 
/2316 dated 28-8-1967 . 


Assunto : Formação do quadro de Contabilidade. 

Ref : Portaria n . ° Fin ( Control) / 18-2 / 66 / 2316 , de 28 de 
Agosto de 1967 . 


Shri H. K. Joshi, S. A. S. Accountant, whose services are 
placed at the disposal of this Administration by the AC 
countant General, Maharashtra under his office order 
No. Admn / IAD / 373 dated 7-8-67, is hereby appointed with 
effect from 18-8-1987 ( F. N.) as Assistant Accounts Officer 
( Class II Gazetted ) . in the scale of 350-25-575 against the 
vacancy caused by the repatriation of Shri P. M.Kalathees 
waran to his parent office . 

Shri G. M. Mahale , S. A. S. Accountant, whose services 
are placed at the disposal of this Administration by the 
Senior Duputy Accountant General, Maharashtra State , 
Nagpur under his office order No. Estt / TR / 1905 dated 
9-8-1967 is hereby appointed with effect from 22-8-1967 ( F.N.) 
as Assistant Accounts Officer ( Class II Gazetted ) in the 
scale 350-25-575 against the vacancy caused by the repa 
triation of Shri N. Prabhakaran Nair to his parent office . 

The terms of deputation of Sarvashri H. K. Joshi and 
G. M. Mahale will be Governed by the conditions laid down 
in the Govt . of India Ministry of Home Affairs letter 
NO. F.1-33 /64- Goa dated 24-5-1965 read with Home Minis 
try letter No. 2 / 28 /66 - Finance dated 15-6-67 . 

This issues in supersession of the Government order re 
ferred above . 


O Sr. H. K. Joshi, contabilista , S. A. S., cujos serviços 
foram postos à disposição desta Administração , pelo Conta 
bilista -Geral, de Maharashtra , por sua ordem de serviço 
n .° Admn / IAD / 373 , de 7 de Agosto de 1967, é nomeado , a 
partir de 18 de Agosto de 1967 ( antes do meio - dia ), « Assis 
tant Accounts Officer ( Class II Gazetted ) > na escala de 
Rps . 350-25-575 , na vaga resultante do regresso do Sr. P. M. 
Kalatheeswaran , à Repartição da sua procedência . 

O Sr. G. M. Mahale , contabilista , S. A. S., cujos serviços 
foram postos à disposição desta Administração pelo « Senior 
Deputy Accountant General do Estado de Maharashtra , de 
Nagpur , por sua ordem de serviço n.º Estt / TR / 1905 , de 9 de 
Agosto de 1967, é nomeado , a partir de 22 de Agosto de 1967 
( antes do meio - dia ) ( Assistant Accounts Officer ( Class II 
Gazeted ) » na escala de Rps . 350-25-575 , na vaga resultante 
do regresso do Sr. N. Prabhakaran Nair , à Repartição da 
sua procedência . 

O destacamento dos Srs . H. K. Joshi e G. M. Mahale , estará 
sujeito às condições expressas na nota n .° F.1-33 / 64 -Goa , do 
Ministério do Interior do Governo da India , datada de 24 
de Maio de 1965, conjugada com a nota n .° 2 / 28 /66 - Finance , 
do Ministério do Interior, datada de 15 de Junho de 1967. 

A presente portaria substitui a portaria acima referida , 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 


V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) . 
Panaji , 12th February , 1968 . 


Panagi, 12 de Fevereiro de 1968 , 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


By order dated 3-2-1968 : 
Shri Srinivassa Gopal Waidia , president of the managing 
committee of Curti Comunidade Ponda is relieved at his 
request . 


Por portaria de 3 de Fevereiro de 1968 : 
Srinivassa Gopal Waidia — exonerado, a seu pedido , do 
lugar de presidente da comissão administrativa da comunidade 
de Curti, Pondá . 


Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
3rd February , 1968. —The Director, s . N. Dhumak , Collector 
& DCA . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
3 de Fevereiro de 1968.- S. N. Dhumak , Collector e Director 
dos Serviços de Administração Civil . 


Office of the Director , Elections 


Repartição do Director das Eleições 


Notifications 


Despacho 


VPT /ELN /NMN /68 / 456 


VPT /ELN /NMN / 68 / 456 
In exercise of the powers conferred by Government notifi 
cation no . ELN /VPT / 68 / 450 dated 23rd February 1968 under 


No uso das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/ VPT / 68 / 450 , de 23 de Fevereiro de 1968 , ao abrigo da alínea 


29TH FEBRUARY , 1968 ( PHALGUNA 10 , 1889) 


383 


sub - section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and Diu Vil 
lage Panchayat Regulation 1962 , I hereby appoint the person 
mentioned in column 5 of the Schedule as member from the 
ward and for the Panchayat shown respectively under columns 
4 and 3 of the corresponding entry of the said Schedule . 


( 8 ) do artigo 7.º de « Goa , Daman and Diu Village Panchayat 
Regulation (1962» , nomeio os indivíduos mencionados na 5.* co 
lunia , do quadro anexo como membros da circunscrição e pan 
chayat indicados nas colunas 4 ,” e 3." , respectivamente , do 
mesmo quadro . 


S. No , 


Taluka 


Panchayat 


Ward No. 


Name 


N ° de 
série 


Concelho 


Panchayat 


Circunscrição n.º 


Nome 


1 


2 


3 


4 


5 


1 . 


Marmagoa 


Cortalim 


2 . 


Salcete 


Verna - Nagoa 


| --Goa District 
II 

Shri Shankar Yeshwant Kenkare 
VI 

Shri Rodrigues Leandro Jose Filipe Caetano 
VII Shri Sitaram Mahadeo Naik 
11 

Shri Minguel Santana Dourado 
VIII Shri Bandodkar Chandrakant Pundalik 
IV 

Shri C. V. Samant 
IX 

Shri Bhima Parsekar 
II 

Shri Gokuidas Manerama Zotkar 


3 . 


Bardez 


Guirim - Sangolda 
Tivim - Sirçaim 

Sirvoi 


4 . 


Quepem 


5 . 


Daman 


II — Daman District 
IV 

Shri Chamarbhai Somabhai 


Dabhel 


111 


6 . 


Diu 


Fudam 


IT 
HI 
IV 
V 


Diu District 

Shri Bava Ranchod Bamniya 
Shri Mauji Kanji Bamniya 
Shri Premjibhai Kala Bamniya 
Shri Premjibhai Mathur Arya 


R. L. Segel, Law Secretary and Director , Elections. 


Panaji, 24th February, 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça e Director das Eleições . 
Panagi, 24 de Fevereiro de 1968, 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


EDN - 150 - TECH -66 


EDN - 150 - TECH - 66 


It is ordered that the Government Notification No. EDN 
150 - TECH -66 , dated 23/6/1967 , appointing Shri Kamela Ven 
kateswarlu as a Lecturer in the Department of Mechanical 
Engineering Government Polytechnic Panjim , is hereby can 
celled . 

By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Fica sem efeito o despacho n .° EDN - 150 - TECH -66 , de 23 de 
Junho de 1967 , nomeando o Sr. Kamela Venkateswarlu , 
leccionador do Departamento de Engenharia Mecânica da 
Politécnica do Governo, Pangim , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panjim , 17th February , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) , 


Pangim , 17 de Fevereiro de 1968 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


Despacho 


No. PWD /LA / 8 /68 — Whereas by Government Notification 
No. PWD /LA /WDII / 6 /67 , dated 12th July 1967 published on 
page 127 of Series II of the Government Gazette , dated 27th 
July , 1967, it was notified u / s 4 of the Land Acquisition Act , 
1894 (hereinafter referred to as « the said Act » ) that the land , 
specified in the schedule appended to the said land » ) was 
needed for the public purpose viz . for widening and rectifi 
cation of Ambaulim - Adnem Road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 


N. PWD /LA / 8 /68 Atendendo que por despacho 
n .° PWD /LA / WDII / 6 /67, de 12 de Julho de 1967, publicado 
à página 127 do Boletim Oficial, 2. série, de 27 de Julho de 
11967 , foi tornado público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land 
Acquisition Act, 1894 » (referido daqui em diante como « citado 
Act » ) que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade 
pública para os fins do alargamento e rectificação da estrada 
Ambaulim - Adném . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo» ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de ur 
gente necessdade . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 


.. 
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The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector , 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the sadi land under Sub - Section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act , take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector , south 
Sub Division , Margão to perform the functions of a Collector 
for all proceedings- hereafter to be taken in respect of the 
said land , and to direct him under Section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Deputy Collector at Margao. 


O Governo determina, ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17." 
do citado Act , que o Collector nomeado no 2.º a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em qual 
quer altura após ter expirado o prazo de 15 dias , contado da 
publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º lo citado Act . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão de sul, Margāo, 
é nomeado , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act , para exercer as funções de Collector, em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno, devendo, ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act, tomar as necessáias medidas para 
a aquisição da mesmo terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto em Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Area 


Taluka 


Plot No. 


Name of the person , believed to be interested 


Топ 
Village 
Cidade 
Aldeia 


Concelho 


Ares 


N .. de 
terreno 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Queper 


Ambaulim 


Quepem 


Adnem 


1 Shantaram Karmalkar and others of Ambaulim . 
2 Roque Cristovam Furtado of Chandor . 
3 . 

Do 
5 Mahadev Goankar of Ambaulim . 
6 Shri Devi Satari of Ambaulim . 
7 Ganesh Gaonkar of Ambaulim . 
8 - Roque Cristovam Furtado of Chandor. 
9 Shamba Gaonkar of Ambaulim , 
10 Rama Gaonkar of Ambaulim . 
1: 1 Roque Cristovam Furtado of Chandor . 
12 Shamba Gaonkar of Ambaulim . 
13 Roque Cristovam Furtado . 
14 Shamba Gaonkar of Ambaulim . 
15 Ganesh Gaonkar of Ambaulim . 
16 Shamba Gaonkar of Ambaulim . 
17 Comunidade of Adnem . 
18 

- Do — 
19 Coloso of Velim . 
20 Babi Chandru Valpe and others of Adnem , 
22 Babi Chandru Valpe and others of Adnem . 
23 Bhiku Santu Podiar of Adnem . 
24 

Do 
25 Falcao . 
26 Vithoba Bhiku Phal Desai and others of Adnem . 
27 Jaivant Kakode of Cuncolim . 
28 Rama B. Phal Desai of Adnem . 
29 Sabaji Hirba Savardekar of Savordem . 
30 Purshottam D. Phal Desai and others of Adnem . 
31 Vithoba Bhika Phal Desai and others of Adnem . 
32 Shri Dev Somnath of Adnem . 
33 Kushta P. Phal Desai of Adnem . 
34 Shri Dev Somnath of Adnem .. 
35 

Panglo B. Desai of Adnem . 
36 Vithoba B. Phal Desai and others of Adnem . 
37 

-Do — 
39 Vithoba B. Phal Desai and others of Adnem . 


15.00 
1530.00 
952.00 
636.85 
185.00 
144.00 
609.70 
2759.00 
128.47 
146.15 
397.58 
167.48 
611.00 
109.27 
875.56 
4094.00 
1865.00 
2031.70 
2177.00 

195.15 
1230.00 
675.00 
659,25 
1075.50 
1321.00 
508.80 
1600.00 
894.00 
465.40 
522.00 
29.25 
81.00 
47.25 

47.00 
1491.00 
285.00 


Total 


30561.36 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão .. 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe e Secretário Adi 
cional, ex -offício do Governo de Goa , Damão e Dio . 


Balorishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Addi, Secretary to Government of Goa , Daman and Diu . 

Panaji , 17th February , 1968 . 


Panagi, 17 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


No. PWD /LA. / 9 /68 - Whereas by Government Notification 
No. P.W.D./LA/WDVI/7/67, dated 13th November 1967 pub 
lished on page 253 of Series II No. 36 , of the Government 
Gazette , dated 7th December , 1967, it was notified u / s 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred to as 
« the said Act » ) that the land , specified in the schedule ap 
pended to the said Notification (hereinafter referred to as 
the « said land » ) was needed for the public purpose viz . for 
realignment of Curdi- Tilamola road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as « the Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed to be acquired for 
the public purpose specified above. 


Nº PWD /LA / 9 /68 -- Atendendo a que por despacho . 
n .° PWD /LA /WDVI / 7 /67, de 13 de Novembro de 1967, pu 
blicado à pgs. 253 do Boletim Oficial 2.° 36 2.2 série , de 7 de 
Dezembro de 1967 , foi tornado público , ao abrigo do artigo 4 . 
do « Land Acquisition Act, 1894 » (referido daqui em diante 
como « citado Act» ) que o terreno especificado no quadro 
anexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno» ) era 
de utilidade pública para os fins do realinhamento da estrada 
Curdi- Tilamola . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos : 
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And whereas the acquisition of the land is urgently neces 
sary . 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - section 
( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector appointed 
under paragraph 2 below , shall at any time on expiration of 
fifteen days from the publication of the notice relating to 
the said land uncler sub -section ( 1 ) of Section 9. of the said 
Act , takú possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 2 of the said Act , the Deputy Collector, 
South Sub -Division , Margao to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section 7 of the said 
Act to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Deputy Collector , at Margao . 


Considerando que a aquisição do aludido terreno é de ur 
gente necessidade. 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do citado Act , que o Collector nomeado no $ 2.º a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em qual 
quer altura após ter expirado o prazo de 15 dias , contado da 
publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da 
alinea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão , 
é nomeado, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act , para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno , devendo , ao abrigo do ar 
tigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas para a 
aquisição do mesmo terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adjunto em Margāo . 


SCHEDULE 


- 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Town 
Villago 


Plot No. 


Apprx. Area 


Name of the person , believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada. 


Area aproximada 


Sanguem 


Colamba 


1 
2 
4 


Shri Pandu Prabhudesai of Rivona . 
Shri Sagun N. Kurade of Cuncolim . 

DO 

- Do 
Shri Gajanan Vaikunth . 
Shri Sagun N. Kurade of Cuncolim . 


975.00 sq .mts . 
1165.00 sq .mts . 
204.00 sq . mts . 
167.40 sq . mts . 
396.75 sq .mts . 
559.87 sq . mts . 


7 
8 


Total 


3468.02 sq . mts . 


( The above plots have been clearly shown on the plan , 
referred to in paragraph 6 above ) . 


( Os n.os dos terrenos acima referidos acham - se claramente 
indicados no plano a que se refere og 6.º acima ) . 


By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naik , Principal Engineer P.W. D. and Ex 
Officio Addl. Secretary to the Government. 
Panaji , 17th February , 1968. 


Balcrishna R. Naik , Engenheiro -chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo. 

Panagi, 17 de Fevereiro de 1967. 


Notification 


Despacho 


No. PWD / LA / 10 /68 - Whereas by Government Notifica 
tion No. PWD / LA /WDVI/ 4 /67, dated 13th November , 1967 , 
published on page 246 of Series II, No. 35 , of the Govern 
ment Gazette , dated 30th November , 1967 , it was notified 
u / s 4 of Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter referred 
to as « the said Act» ) that the land specified in the schedule 
appended to the said Notification (hereinafter referred to as 
the said land » ) was needed for the public purpose, viz . for 
construction of Paroda Mullos Road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the Government ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for public purpose specified above. 

And whereas the acquisition of the land is urgently ne 
cessary 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government tis also pleased to direct under Sub - Sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act, that the Collector, 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under Sub -Section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act , take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector, 
South Sub - Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land. He is also directed under Section 7 of the 
said Aot to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


NO. PWDALA / 10 / 68 -- Atendendo que por despacho 
n.º 13 de Novembro de 1967, publicado à pgs. 246 do Boletim 
Oficial n .° 35 2.a série , de 30 de Novembro de 1967, foi tornado 
público , ao abrigo do artigo 4. do « Land Acquisition Act, 
1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act» ) que o 
terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em diante 
como « aludido terreno » » ) era de utilidade pública para os fins 
da construção da estrada Parodá a Mullos . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como «Governo » ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6 . 
do citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do citado Act , que o Collector nomeado no $ 2.º a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável , em qualquer 
altura após ter expirado o prazo de 15 dias, contado da publi 
cação do aviso relativo ao aludido terreno, ao abrigo da 
alinea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão de sul, Margão , 
é nomeado ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act , para exercer as funções 

as funções de Collector, em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno , devendo , ao abrigo 
do artigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas 
para a aquisição do mesmo terreno , 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto em Margao . 
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SCHEDULE - QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Town 
Viliage 


Approxirate 

area 


Plot no . 


Name of the person believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Arca apro 


Concerno 


Aldeia 


Terreno no 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


ximada 


Salcete 


Paroda Mullos 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
7 . 
8 . 

9 . 
10 . 
11. 


Shri Vithoba Phal Dessai of Paroda . 
Shridevi Shanta Durga of Paroda . 
Shri Datta Zatkar of Paroda . 
Shridevi Shanta Durga of Parodą . 
Shri Franklin Figueiredo of Loutolim . 


do 


443.29 sq . met . 

884.59 sq . met. 
1,326.36 sq . met . 
516.00 sq . met . 
581.30 sq . met . 
149.00 sq . met. 
642 :00 sq . met . 
1,094.00 sq . met . 

240.00 sq . met . 
1,036.00 sq . met . 


Shridevi Shanta Durga of Paroda . 
Shri Datta Gaonkar Of Amona . 
Shri Agostinho Furtado of Chandor. 
Shri Piedade da Costa of Avedem . 


6,912.45 sq . met . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji , 19th February , 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio, do Governo. 

Panagi, 19 de Fevereiro de 1968 . 


Notification 


Despacho 


No. PWD /LA / 11 /68— Whereas by Government Notifica 
tion No. PWD / LA /WDVI /8 /67, dated 13th November , 1967 , 
published on page 254 of Series II, No. 36 , of the Government 
Gazette , dated 7th December, 1967, it was notified u / s 4 
of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter referred to as 
« the said Act » ) that the land , specified in the schedule 
appended to the said Notification (hereinafter referred to as 
the « said land ) » was needed for the public purpose viz . for 
construction of an approach road to Ghodeval Bridge . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as « the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto. is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the land is urgently neces 
sary . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act, that the Collector 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub - section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act , take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector , 
South Sub -Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in res 
pect of the said land , and to direct him under section 7 of 
the said Act, to take order for the acquisition of the said 
land. 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector , at Margao . 


N. PWD /LA / 11 /68 Atendendo a que por despacho 
n .° PWD /LAWDVI / 8 / 67, de 13 de Novembro de 1967 , publi 
cado à pgs. 254 do Boletim Oficial n .° 36 , 2.a série , de 7 Dezem 
bro de 1967, foi tornado público , ao abrigo do artigo 4. do 
« Land Acquisition Act , 1894 » ( referido daqui em diante como 
< citado Act» ) que o terreno mencionado no quadro anexo ao 
mesmo despacho (referido daqui em diante como « aludido 
terreno » ) era de utilidade pública para os fins da construção 
duma estrada vicinal à ponte de Ghodeval. 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade . 

Por este se declara , nos termos do artigo 6.º do citado Aci , 
que o aludido terreno é necessário para os fins públicos acima 
referidos. 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17. 
do citado Act , que o Collector nomeado no § 2.º a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, 
em qualquer altura após ter expirado o prazo de 15 dias 
contado da publicação do aviso relativo ao aludido terreno, 
ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão de sul, Margão , 
é nomeado , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. 
do citado Act , para exercer as funções de Collector, em todos 
os actos relacionados com o aludido terreno , devendo, ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act, tomar as necessárias medi 
das para a aquisição do mesmo terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adjunto , Märgão. 


SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Description of the land 
Name of the person , believed to be interested 


Approximate area 

in Sq . metres 


Quepem 


Cacora 


1 . 
3 . 
4 , 
5 . 


Comunidade of Cacora . 
Shri Gurudas Karmali, of Cacora 
Shri Vithal Subray Karmali , 
Shri Govind Karmali, of Cacora .. 


476.67 sq . metres 
483.32 sq . metres 
474.00 sq . metres 
180.45 sq . metres 
1614.44 sq . metres 


Total 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government of Goa , Daman and Diu . 

Panaji, 20th February , 1988 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro Chefe e Secretário Adi 
cional , ex -offício do Governo de Goa , Damāo e Dio . 

Panagi, 20 de Fevereiro de 1968 . 


29TH FEBRUARY , 1968 (PHALGUNA 10 , 1889 ) 


Notification 
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B 


No. PWD / LA / 13 /68 Whereas by Government Revenue 
Department Notification No. RD /LQN / 373 / 66 , dated 31st De 
cember , 1966 , published on page 215 of Series II of the Go 
vernment Gazette dated 12th January , 1967, it was notified 
u / s 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter referred 
to as the « said Act » ) that the land , specified in the schedule 
appended to the said Notification (hereinafter referred to as 
the « said land » ) was likely to be needed for the public pur 
pose , viz . for construction of a traffic Island . 

And whereas the Appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as “ the Government » ) is satisfied after considering 
the report made under section 5 A , sub - section ( 2 ) that the 
said land specified in the schedule hereto is needed to be 
acquired for the public purpose specified above. 

Now therefore the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector , South 
Sub - Division , Margao, to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land , and to direct him under section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Deputy Collector , at Margao . 


N.° PWDLA / 13 / 68 .-- Atendendo a que por despacho do 
Departamento de Rendimentos n .° RD /LQN / 373 / 66 , de 31 de 
Dezembro de 1966 , publicado à pgs. 215 do Boletim Oficial, 
2. série , de 12 de Janeiro de 1967, foi tornado público , ao 
abrigo de artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » ( referido 
daqui em diante como « citado Act» ) que o terreno especifi 
cado no quadro anexo (referido daqui em diante como 
« aludido terreno » ) era de utilidade pública para os fins da 
construção duma ilha de tráfego . 

Tendo em vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) após ter apreciado o relatório 
prestado ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A , considera neces 
sário adquirir o terreno mencionado no quadro anexo para 
os fins públicos acima referidos . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão de sul, Margão , 
é nomeado , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act, para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno, devendo, ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act, tomar as necessárias medidas para 
a aquisição do mesmo terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto em Margāo. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do terreno 


Ponda 


Usgao 


Área 
aproximada 


183 sq.m. 


Pondá 


Usgão 


183 m ? 


Part of Survey No. 295 , 

at the junction of 
Onda Tiska and Gan 

jem Candeapar Road 
and believed to be be 
longing to the Comuni 
dade of Usgao and held 
by Shri Savlo Krishna 
Shenvi Usgaocar . 


Parte do cadastro n.º 295 , 
na junção da estrada 
Onda - Tisca e Ganjem 
Candeapar , que se pre 
sume pertencer à comu 
nidade de Usgão e está 
em posse do Sr. Savló 
Krishna Shenvi Usgāo 


mia 


car . 


Fica sem efeito o despacho anterior n .° PWD /LA /WDII / 11 
/67, de 28 de Setembro de 1967, publicado à pgs. 182, do 
Boletim Oficial n .° 27 , 2. série , de 5 de Outubro de 1967. 


The Government is also pleased to cancel its previous No 
tification No. PWD /LA /WDII /11 /67 , dated 28th September , 
1967, published on page 182, Series II, No. 27, of the Govern 
ment Gazette , dated 5th October , 1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Offico Addi. Secretary to the Government . 

Panaji, 21st February , 1968. 


Por ordem e em nome do Administrador 
de Goa , Damão 

e Dio , 


Balcrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, ex -officio do Governo . 

Pangim , 21 de Fevereiro de 1968 . 


Corrigendum 


PWD /LA / 12 / 68 


Corrigenda 


- 


In the Government Notification , Revenue Department 
No. PWA /LA /WDVI/ 4 /67, dated 13th November 1967, pub 
lished on page 246 , Series II , No. 35 , of the Government 
Gazette , dated 30th November , 1967 , in the schedule thereto , 
substitute the word « Salcetes for the word « Quepem > ap 
pearing in the first column of the schedule . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


PWD /LA / 12 /68 
No quadro anexo ao despacho do Departamento de Rendi 
mentos , n .“ PWA /LAAWDVI/ 4 /67, publicado a pgs . 246 , 
do Boletim Oficial n.º 35 , 2. série , de 30 de Novembro 
de 1967, leia - se , na 1.4 coluna, a palavra « Salcete » em vez 
da palavra « Quepem » . 
Por ordem e em nome do Administrador 
de Goa , Damão 

e Dio . 


ter 


Balcrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addi. Secretary to the Government. 

Panaji, 21st February , 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe e Secretário Adi 
cional Ex - Officio , do Governo . 


Panagi, 21 de Fevereiro de 1968. 


Corrigendum 


PWD /LA / 12 /68 


Corrigenda 


In the Government Notification , Revenue Department 
No. RD /LQN / 35 / 67, dated 25th January , 1967, published on 
page 234 , Series II , of the Government Gazette , dated 2nd 
February, 1967 , in the schedule thereto , substitute the words 
« Salcete and Quepem » for the word « Quepem > appearing in 
the first column of the schedule . 


PWD /LA / 12 / 68 
No quadro anexo ao despacho do Departamento de Rendi 
mentos , n .° RD / LQN / 35 /67, de 25 de Janeiro de 1967, publi . 
cado à pág . 234, do Boletim Oficial, 2. série , de 2 de Fevereiro 
de 1967, leia - se , na 1. coluna as palavras « Salcete e Quepém » , 
em vez da palavra « Quepém » . 
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2. In the Government Notification No. PWD /LA /WDVI/ 
/ 6 /67, dated 13th November , 1967 , published on page 247 
of Series II, No. 35 of the Government Gazette , dated 30th 
November , 1967, for the existing schedule thereto substitute 
the following schedule . 

SCHEDULE 


O quadro anexo ao despacho n .° PWD /LA /WDVI/ 6 /67, de 
13 de Novembro de 1967, publicado à pág . 247 do Boletim Ofi. 
cial n.º 35 , 2. série , de 30 de Novembro de 1967 , deve ser 
substituído pelo seguinte . 


QUADRO 


Description of the said land 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Concelho 


Approxi 
mate area 


Plot 
No. 


Aldeia 


Name of the person 
believed to be 

interested 


Ter 
rero 11 , 


Nome da pessoa 
que se presume ser 

interessada 


Area apro 
ximada 


Salcete 


Paroda 


343 sq . m . 


Salcete 


Paroda 


343 m 


Quepém 


Avedém 


356 sq . m . 


Quepém 


Avedém 


356 m 


1 . Smt. Laxmibai Su 

kerkar of Aquem 

Margao . 
2 . Shri Francisco Flo 

rence Fernan 
nandes , of Ave 

dem . 
3. Capela de N. Se 

nhora de Livra 
mento , of Ave 

dem . 
5. Smt. Luizinha Cos 

ta of Aveden . 


1. Sr. 

Sr. Laxmibai 
Sukerkar, de 

Aquém , Margão. 
2. Sr. Francisco Flo 

rence Fernandes , 

de Avedem . 
3. Capela de N. Se 

nhora do Livra 
mento , de Ave 
dem . 


20 sq . m . 


20 m 


286 sq . m . 


286 m 


Sit. Luizinha Cos 

ta , de Avedem . 


1,005 sq . m . 


1005 m ? 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe e Secretário adicio 
nal ex -officio do Governo . 


Panaji, 20th February , 1968 . 
1st Phalguna , Saka 1889. 


Panagi, 20 de Fevereiro de 1968. 
1st Phalguna , Saka 1889 . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e informação 


Notification 


Despacho 


3 / 12 / 68 - IT /440 


3 / 12 /68 - IT /440 


Shri Vir Amar Prakash Mahajan , a candidate recommended 
by the Union Public Service Commission , is hereby tempora 
rily appointed as the Tourist Officer , in the Department of 
Information and Tourism , Panaji , in the scale of pay of 
Rs. 350-25-500-30-590 -EB - 30-800 with effect from the date of 
taking charge , until further orders . 

2. His initial pay will be fixed according to rules as per the 
recommendation of Union Public Service Commission stated 
in their letter No , F. 1 / 277 / 66 - R ( D ) dated 19-9-66 . 


O Sr. Vir Amar Prakash . Mahajan , candidato recomendado 
pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado tem 
porariamente , « Tourist Officers do Departamento de Infor 
mação e Turismo, Panagi, na escala de Rps . 350-25-500-30 
-590 - EB - 30-800 , a partir da data em que entrar no exercício 
das suas funções e até ordens ulteriores . 

2. O seu vencimento inicial será fixado de acôrdo com as 
normas, segundo a recomendação feita pela Comissão de Ser 
viço Público , por sua nota n .° F.1 / 277 /66 - R ( D ) , de 19 de 
Setembro de 1966 . 

3. A nomeação é temporária e está sujeita às condições 
expressas no memorando n.º 3 / 12 /68 - IT / 395 , de 14 de Feve 
reiro de 1968 e às normas e regulamentos que vierem a ser 
formulados pelo Governo periòdicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damảo 

e Dio . 


3. The appointment is temporary and is subject to the condi 
tions specified in this Office Memorandum No. 3 /12 /68 - IT /395 
dated 14th February , 1968 , and the rules and regulation laid 
down by Government from time to time. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


B , Ram , Secretário , Indústria e Trabalho . 


Panaji , 20th February , 1968, 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department . 
Panagi, 20 de Fevereiro de 1968 . 
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